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(Euroopan unionista tehdyn sopimuksen VI osastoa soveltamalla annetut säädökset)

NEUVOSTON PÄÄTÖS,
tehty 28 päivänä syyskuuta 2000,

tarkastusten asteittaisesta lakkauttamisesta yhteisillä rajoilla 14 päivänä kesäkuuta 1985 tehdyn
Schengenin sopimuksen soveltamisesta tehdyn yleissopimuksen 40 artiklan 4 ja 5 kohdan, 41

artiklan 7 kohdan ja 65 artiklan 2 kohdan muuttamista koskevasta menettelystä

(2000/586/YOS)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja
erityisesti sen 31 artiklan b alakohdan sekä 32 ja 34 artiklan,

ottaa huomioon Luxemburgin suurherttuakunnan aloitteen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (2),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Belgian kuningaskunnan, Tanskan kuningaskunnan,
Saksan liittotasavallan, Helleenien tasavallan, Espanjan
kuningaskunnan, Ranskan tasavallan, Italian tasavallan,
Luxemburgin suurherttuakunnan, Alankomaiden kunin-
gaskunnan, Itävallan tasavallan, Portugalin tasavallan,
Suomen tasavallan ja Ruotsin kuningaskunnan halli-
tukset hyväksyivät 24 päivänä kesäkuuta 1997 pöytä-
kirjan 14 päivänä kesäkuuta 1985 Schengenissä tehdyn
sopimuksen soveltamisesta Schengenissä 19 päivänä
kesäkuuta 1990 tehdyn yleissopimuksen 40, 41 ja 65
artiklan muuttamisesta, jäljempänä ”pöytäkirja”, anta-
malla määräykset yksinkertaistetusta menettelystä
kyseisten artiklojen ”virkamiehiä”, ”viranomaisia” ja
”toimivaltaisia ministeriöitä” koskevien viittausten muut-
tamiseksi.

(2) Amsterdamin sopimus tuli voimaan 1 päivänä touko-
kuuta 1999 ja siinä muun muassa määrätään Schen-
genin säännöstön sisällyttämisestä osaksi Euroopan
unionia, mutta pöytäkirja ei ollut tullut vielä kyseisenä
päivänä voimaan.

(3) Pöytäkirja ei ole osa Euroopan unioniin sisällytettyä
Schengenin säännöstöä.

(4) Sen jälkeen kun Schengenin säännöstö on sisällytetty
osaksi Euroopan unionia, jäsenvaltiot eivät voi enää
muuttaa tarkastusten asteittaisesta lakkauttamisesta
yhteisillä rajoilla 14 päivänä kesäkuuta 1985 tehdyn
Schengenin sopimuksen soveltamisesta tehtyä yleissopi-
musta, jäljempänä ”Schengenin yleissopimus”.

(5) Sen jälkeen kun Schengenin säännöstö on sisällytetty
osaksi Euroopan unionia, tarvitaan edelleen ”virka-
miehiä”, ”viranomaisia” ja ”toimivaltaisia ministeriöitä”

koskevien viittausten muuttamiseksi yksinkertaistettua
menettelyä, jonka mukaisesti, silloin kun voimassa oleva
viittaus ei sisäisten muutosten ja uudelleenjärjestelyjen
vuoksi enää pidä paikkaansa, neuvosto voisi sallia
kunkin jäsenvaltion kyseistä menettelyä noudattaen
muuttaa Schengenin yleissopimuksen (sellaisena kuin
sitä on täydennetty Schengenin yleissopimukseen liitty-
mistä koskevien sopimusten määräyksillä) 40 artiklan 4
ja 5 kohdan, 41 artiklan 7 kohdan ja 65 artiklan 2
kohdan määräysten ”virkamiehiä”, ”viranomaisia” ja
”toimivaltaisia ministeriöitä” koskevia viittauksia ilman,
että neuvoston olisi muodollisesti päätettävä viittausten
muuttamisesta.

(6) Sellaiset edellä mainittujen määräysten muutokset, jotka
eivät johdu yksinomaan sisäisistä muutoksista tai uudel-
leenjärjestelyistä vaan joiden sisältö merkitsee 40 ja 41
artiklan määräysten mukaisen toimivallan laajentamista
koskemaan muita ”virkamiehiä” ja ”viranomaisia”, olisi
annettava sopimuksen asiaa koskevien määräysten
mukaisesti.

(7) Yhdistynyt kuningaskunta osallistuu tähän päätökseen
Yhdistyneen kuningaskunnan pyynnöstä saada osallistua
joihinkin Schengenin säännöstön määräyksiin 29
päivänä toukokuuta 2000 tehdyn neuvoston päätöksen
2000/365/EY (3) 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti siltä
osin kuin tämä päätös koskee mainitussa päätöksessä
lueteltuja Schengenin säännöstön määräyksiä.

(8) Tällä päätöksellä kehitetään edelleen määräyksiä, joita
koskevaa yhteistyötä voidaan tiivistää Euroopan unio-
nista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yhteisön perus-
tamissopimukseen liitetyn, Schengenin säännöstön sisäl-
lyttämistä osaksi Euroopan unionia koskevan pöytä-
kirjan mukaisesti ja jotka kuuluvat johonkin tietyistä
Euroopan unionin neuvoston, Islannin tasavallan ja
Norjan kuningaskunnan välillä näiden kahden valtion
osallistumisesta Schengenin säännöstön täytäntöönpa-
noon, soveltamiseen ja kehittämiseen tehdyn sopi-
muksen yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä 17
päivänä toukokuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen
1999/437/EY 1 artiklan kattamista aloista (4),

(1) EYVL C 131, 12.5.2000, s. 7. (3) EYVL L 131, 1.6.2000, s. 43.
(2) Lausunto annettu 14.6.2000 (ei vielä julkaistu virallisessa lehdessä). (4) EYVL L 176, 10.7.1999, s. 31.
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ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

1. Kukin jäsenvaltio voi muuttaa Schengenin yleissopi-
muksen 40 artiklan 4 ja 5 kohdan, 41 artiklan 7 kohdan ja 65
artiklan 2 kohdan ”virkamiehiä”, ”viranomaisia” ja ”toimival-
taisia ministeriöitä” koskevia viittauksia omien virkamiestensä,
viranomaistensa ja toimivaltaisten ministeriöidensä osalta
silloin, kun voimassa olevat viittaukset eivät enää pidä paik-
kaansa sisäisten muutosten tai uudelleenjärjestelyjen vuoksi.

2. Asianomaisen jäsenvaltion on ilmoitettava 1 kohdan
mukaisesti tehdystä muutoksesta neuvoston pääsihteeristölle,
joka toimittaa ilmoituksen kaikille neuvoston jäsenille.

3. Neuvosto huolehtii, että muutos julkaistaan virallisessa
lehdessä.

4. Muutos tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä,
jona se julkaistaan mainitussa virallisessa lehdessä.

2 artikla

Edellä 1 artiklassa tarkoitettua menettelyä sovelletaan myös
muutoksiin, jotka on jo tehty 1 artiklan mukaisesti.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä,
jona se julkaistaan virallisessa lehdessä.

Tehty Brysselissä 28 päivänä syyskuuta 2000.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja

D. VAILLANT



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti3.10.2000 L 248/3

I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2083/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontĳärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21
päivänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1498/98 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan 1
kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten
mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä
esitetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 3 päivänä lokakuuta 2000.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66.
(2) EYVL L 198, 15.7.1998, s. 4.
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi annettu 2 päivänä
lokakuuta 2000, komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 103,9
064 69,3
999 86,6

0707 00 05 052 91,1
628 145,8
999 118,5

0709 90 70 052 70,8
999 70,8

0805 30 10 052 62,9
388 68,3
524 71,0
528 61,9
999 66,0

0806 10 10 052 79,4
064 55,0
400 199,9
999 111,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 86,1
400 50,3
800 167,7
804 87,1
999 97,8

0808 20 50 052 89,5
064 61,2
999 75,3

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2543/1999 (EYVL L 307, 2.12.1999, s. 46) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta
alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2084/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

Alankomaiden lipun alla purjehtivien alusten sillin kalastuksen lopettamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon yhteiseen kalastuspolitiikkaan sovellettavasta
valvontajärjestelmästä 12 päivänä lokakuuta 1993 annetun
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2847/93 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2846/98 (2), ja
erityisesti sen 21 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Yhteisön vesialueilla ja yhteisön aluksiin sellaisilla muilla
vesialueilla, joilla sovelletaan saalisrajoituksia, sovelletta-
vien eräiden kalakantojen ja kalakantaryhmien kalastus-
mahdollisuuksien ja niihin liittyvien edellytysten vahvis-
tamisesta vuodeksi 2000 ja asetuksen (EY) N:o 66/98
muuttamisesta 17 päivänä joulukuuta 1999 annetussa
neuvoston asetuksessa (EY) N:o 2742/1999 (3), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna komission asetuksella
(EY) N:o 1902/2000 (4), säädetään sillikiintiöistä
vuodeksi 2000.

(2) Kiintiöiden alaisten kalakantojen saaliiden määrällisistä
rajoituksista annettujen säännösten noudattamisen
turvaamiseksi komission on tarpeen vahvistaa päivä-
määrä, johon mennessä jäsenvaltion lipun alla purjehti-
vien alusten katsotaan täyttäneen kiiintiönsä.

(3) Komissiolle toimitettujen tietojen mukaan Alanko-
maiden lipun alla purjehtivien tai Alankomaissa rekiste-
röityjen alusten sillisaaliit ICES-alueiden I ja II vesillä
ovat täyttäneet vuodeksi 2000 myönnetyn kiintiön.
Alankomaat on kieltänyt tämän kannan kalastuksen 12
päivästä syyskuuta 2000 alkaen. Tämän vuoksi on
tarpeen noudattaa tätä päivämäärää,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Alankomaiden lipun alla purjehtivien tai Alankomaissa rekiste-
röityjen alusten sillisaaliit ICES-alueiden I ja II vesillä ovat täyt-
täneet Alankomaille vuodeksi 2000 myönnetyn kiintiön.

Kielletään Alankomaiden lipun alla purjehtivilta tai Alanko-
maissa rekisteröidyiltä aluksilta sillin kalastus ICES-alueiden I ja
II vesillä sekä edellä mainittujen alusten tämän asetuksen
ensimmäisen soveltamispäivän jälkeen pyytämän kyseisen
kannan hallussa pitäminen aluksessa sekä sen uudelleenlastaus
ja purku.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 12 päivästä syyskuuta 2000.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 261, 20.10.1993, s. 1.
(2) EYVL L 358, 31.12.1998, s. 5.
(3) EYVL L 341, 31.12.1999, s. 1.
(4) EYVL L 228, 8.9.2000, s. 50.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2085/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

luvan antamisesta Intiasta peräisin olevien tekstiili- ja vaatetustuotteiden määrällisten rajoitusten
siirroille

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyjen kolmansista maista peräisin olevien
tekstiilituotteiden tuontiin sovellettavasta yhteisestä menette-
lystä 12 päivänä lokakuuta 1993 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 3030/93 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutet-
tuna komission asetuksella (EY) N:o 1987/2000 (2), ja erityisesti
sen 7 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan yhteisön ja Intian välisessä yhteisymmärrys-
pöytäkirjassa (3) tekstiilituotteiden markkinoille pääsyä
koskevista järjestelyistä, joka parafoitiin 31 päivänä
joulukuuta 1994, määrätään myönteisen huomion anta-
misesta Intian tietyille pyynnöille niin sanotusta ”poik-
keuksellisesta joustavuudesta”.

(2) Intia on tehnyt tällaisen pyynnön 28 päivänä tammi-
kuuta 2000.

(3) Intian pyytämät siirrot kuuluvat asetuksen (ETY) N:o
3030/93 7 artiklassa tarkoitettujen ja liitteessä VIII
säädettyjen joustavuussäännösten soveltamisalaan.

(4) Yhteisymmärryspöytäkirjan 2 kohdan mukaisesti Intia
teki 1 päivänä joulukuuta 1999 ilmoituksen WTO:lle
yhteisymmärryspöytäkirjassa sovittuja tariffinimikkeitä
koskevien tullien sitomisesta.

(5) Intian 1 päivänä joulukuuta 1999 tekemä ilmoitus ei ole
täysin yhdenmukainen yhteisymmärryspöytäkirjan
kanssa. Sopimuspuolten väliset neuvottelut ovat
kuitenkin johtaneet keskinäisiin selvennyksiin. Sen
vuoksi on asianmukaista myöntyä pyyntöön osittain ja
vapauttaa jäljellä olevat poikkeukselliset joustot heti, kun
Intia on muuttanut WTO:lle tekemäänsä ilmoitusta
niiden tariffinimikkeiden osalta, joihin se on ilmoittanut
soveltavansa tullin enimmäismäärää.

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asetuksen
(ETY) N:o 3030/93 17 artiklassa säädetyn tekstiilien
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Intiasta peräisin olevien tekstiilituotteiden määrällisten rajoi-
tusten siirroille annetaan lupa kiintiövuoden 2000 osalta tämän
asetuksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seitsemäntenä päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Pascal LAMY

Komission jäsen

(1) EYVL L 275, 8.11.1993, s. 1.
(2) EYVL L 237, 21.9.2000, s. 34.
(3) EYVL L 153, 27.6.1996, s. 53.
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LIITE

— Luokka 1: 87 500 kilogramman siirto luokan 23 määrällisistä rajoituksista.

— Luokka 4: 875 000 kilogramman siirto luokan 15 määrällisistä rajoituksista.

— Luokka 5: 218 750 kilogramman siirto luokan 15 määrällisistä rajoituksista.

— Luokka 6: 1 093 750 kilogramman siirto luokan 29 määrällisistä rajoituksista.

— Luokka 20: 131 250 kilogramman siirto luokan 23 määrällisistä rajoituksista.

— Luokka 26: 1 093 750 kilogramman siirto luokan 15, 24 ja 27 määrällisistä rajoituksista.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2086/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

keksien toimittamisesta elintarvikeapuna

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon elintarvikeapupolitiikasta ja elintarvikeavun
hallinnasta sekä elintarviketurvaan liittyvistä erityisistä tukitoi-
mista 27 päivänä kesäkuuta 1996 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1292/96 (1) ja erityisesti sen 24 artiklan 1
kohdan b alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Edellä mainitussa asetuksessa vahvistetaan luettelo
maista ja elimistä, joille voidaan toimittaa yhteisön
tukea, ja määritetään yleiset perusteet elintarvikeavun
kuljettamisesta fob-toimitusvaiheen jälkeen.

(2) Useiden elintarvikeavun antamista koskevien päätösten
johdosta komissio on myöntänyt tietyille vastaanottajille
keksejä.

(3) Nämä toimitukset olisi tehtävä neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1292/96 mukaisesti yhteisön elintarvikeapuna
toimitettavien tuotteiden yhteisössä liikkeelle saattamista
koskevista yleisistä yksityiskohtaisista säännöistä 16
päivänä joulukuuta 1997 annetussa komission asetuk-

sessa (EY) N:o 2519/97 (2), annettujen sääntöjen
mukaan. On tarpeen tarkentaa erityisesti toimittamista
koskevat määräajat ja ehdot sekä menettely, jota nouda-
tetaan siitä aiheutuneiden kustannusten määrittämisessä,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Yhteisössä saatetaan liikkeelle keksejä niiden toimittamiseksi
yhteisön elintarvikeapuna liitteessä osoitetuille vastaanottajille
asetuksen (EY) N:o 2519/97 säännösten mukaisesti ja liitteessä
luetelluin edellytyksin.

Tarjoajan katsotaan saaneen tietoonsa kaikki sovellettavat
yleiset ja erityiset ehdot ja hyväksyneen ne. Mitään muita hänen
tarjoukseensa sisältyviä ehtoja tai varauksia ei oteta huomioon.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 166, 5.7.1996, s. 1. (2) EYVL L 346, 17.12.1997, s. 23.
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ERÄ A

1. Toimen N:o: 396/98

2. Edunsaaja (2): EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland; p. (31-70) 33 05 757; f. 36 41 701; teleksi
30960 EURON NL

3. Edunsaajan edustaja: vastaanottaja nimittää

4. Määrämaa: Sudan

5. Hankittava tuote: keksejä

6. Kokonaismäärä (tonnia netto): Asetuksen (EY) N:o 2519/97 7 artiklan 3 kohdan e alakohdan mukaisesti
tarjottavan kokonaismäärän on vastattava arvoltaan 174 270 EUR. Määrä ilmaistaan tarjouksessa kilogrammoina
käyttäen tuotteen nettopainoa.

7. Erien lukumäärä: 1

8. Tuotteen ominaisuudet ja laatu (3) (5) (8): —

9. Pakkaaminen (7): —

10. Etiketöinti ja pakkausmerkinnät (6): katso EYVL C 34, 6.2.1993, s. 9 (II.C.3)
— merkinnöissä käytettävä kieli: englanti
— lisämerkinnät: —

11. Tuotteen hankintatapa: yhteisön markkinat

12. Vahvistettu toimitusvaihe: toimitettu vapaasti laivaussatamaan

13. Vaihtoehtoinen toimitusvaihe: —

14. a) Laivaussatama: —

b) Lastauspaikka: —

15. Purkaussatama: —

16. Määräpaikka: —
— välisatama tai -varasto: —
— maakuljetusreitti: —

17. Toimituskausi tai toimituksen määräaika vahvistettuun vaiheeseen:
— ensimmäinen määräaika: 6.—26.11.2000
— toinen määräaika: 20.11.—10.12.2000

18. Toimituskausi tai toimituksen vaihtoehtoisen vaiheen määräaika:
— ensimmäinen määräaika: —
— toinen määräaika: —

19. Tarjousten jättöaika kello 12:een mennessä (Brysselin aikaa):
— ensimmäinen määräaika: 17.10.2000
— toinen määräaika: 31.10.2000

20. Tarjousvakuuden määrä: 20 EUR tonnia kohti

21. Tarjousten ja tarjousvakuuksien lähetysosoite (1): Bureau de l'aide alimentaire, Attn. Mr T. Vestergaard, Bâtiment
Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel, teleksi 25670 AGREC B; f. (32-2)
296 70 03 / 296 70 04 (ainoastaan)

22. Vientituki (4): 27.9.2000 sovellettava tuki (joka on vahvistettu asetuksen (EY) N:o 1520/2000 (EYVL L 177,
15.7.2000, s. 1) 4 artiklan 2 kohdan ensimmäisessä kappaleessa)
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Viitteet:

(1) Lisätietoja: Torben Vestergaard p. (32-2) 299 30 50; f. (32-2) 296 20 05.

(2) Toimittajan on otettava yhteyttä vastaanottajaan mahdollisimman pian selvittääkseen, mitä kuljetusasiakirjoja tarvi-
taan.

(3) Toimittajan on annettava vastaanottajalle viralliselta laitokselta peräisin oleva todistus siitä, että kyseisessä jäsenval-
tiossa voimassa olevat ydinsäteilyä koskevat normit eivät ylity toimitettavan tuotteen osalta. Radioaktiivisuustodistuk-
sessa on oltava cesium-134- ja -137- sekä jodi-131-taso.

(4) Komission asetusta (EY) N:o 259/98 (EYVL L 25, 31.1.1998, s. 39) sovelletaan vientitukeen. Edellä mainitun asetuksen
2 artiklassa tarkoitettu päivämäärä on tämän liitteen kohtaan 22 merkitty päivämäärä.

Tavaran toimittajaa pyydetään kiinnittämään huomiota mainitun asetuksen 4 artiklan 1 kohdan viimeiseen alakohtaan.
Kopio todistuksesta on toimitettava heti vienti-ilmoituksen hyväksymisen jälkeen faksinumeroon (32-2) 296 20 05.

(5) Toimittaja toimittaa vastaanottajalle tai tämän edustajalle toimituksen yhteydessä seuraavat asiakirjat:
— terveystodistus (+ ”EXPIRY DATE”)

(6) Poiketen siitä, mitä Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 34 määrätään, II.C.3.b kohdan teksti korvataan seuraavalla
tekstillä: ”Keksiä”.

(7) 100—400 gramman pakkauksissa, enintään 10 kilogramman laatikoissa olevia nelisivuisia keksejä, sijoitettuina 20 tai
40 jalan kontteihin.

Toimittaja vastaa kustannuksista, jotka aiheutuvat konttien pinoamisesta konttiterminaaliin laivaussatamassa. Vastaan-
ottaja vastaa kaikista sitä seuraavista lastauskustannuksista, joihin kuuluvat konttien konttiterminaalista poisvientikus-
tannukset.

Toimittajan on esitettävä vastaanottajalle kunkin kontin täydellinen pakkausluettelo ja ilmoitettava kuhunkin tarjous-
kilpailuilmoituksessa tarkoitettuun toimennumeroon liittyvien konttien lukumäärä.

Toimittajan on suljettava jokainen kontti numeroidun lukituslaitteen (ONESEAL, SYSKO, locktainer 180 tai vastaavat
erittäin turvalliset sinetit) avulla ja toimitettava numero tiedoksi edunsaajan edustajalle.

(8) Keksien, joiden ravintoarvo on vähintään 450 kcal/100g, on täytettävä edellä mainitun komission direktiivin 96/5/EY
1 artiklan 2 kohdan a alakohdan iv alakohdassa sekä 3 ja 4 artiklassa esitetyt perusteet sekä seuraavat edellytykset:
— kosteus: enintään 3,5 %
— proteiineja: vähintään 15 %
— hiilihydraatteja: vähintään 60 %
— rasvoja: vähintään 18 %.

Välttämättömiä vitamiineja ja kivennäisaineita (60—80 % RDA (suositeltavaa päiväannosta) yksikköä kohti) 100 grammassa:
— A-vitamiinia: vähintään 1 560 ky
— B1-vitamiinia: vähintään 0,8 mg
— B2-vitamiinia: vähintään 0,8 mg
— B6-vitamiinia: vähintään 0,8 mg
— B12-vitamiinia: vähintään 3,1 µg
— C-vitamiinia: 20—45 mg
— D-vitamiinia: vähintään 160 ky
— E-vitamiinia: 3—9 mg
— foolihappoa: enintään 270 µg
— niasiinia: enintään 6,5 mg
— pantoteenihappoa: vähintään 3,5 mg
— kalsiumia: vähintään 260 mg
— natriumia: vähintään 300 mg
— rautaa: enintään 4,2 mg
— jodia: vähintään 50 µg.

Keksit on voitava nauttia joko sellaisenaan tai veteen, maitoon tai muuhun vastaavaan nesteeseen sekoitettuina siten,
että saadaan koostumukseltaan tasainen seos. Tuotteessa on lisäksi oltava runsaasti valkuaista sisältävää ravintoainetta,
kuten maitoa tai soijatiivistettä, sekä makua parantavaa valmistetta, esimerkiksi vaniljaa, ja sen on vastattava edunsaa-
jien ravintotottumuksia.

Säilyvyys: vähintään 12 kuukautta valmistamisen jälkeen.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2087/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

maitotuotteiden toimittamisesta elintarvikeapuna

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon elintarvikeapupolitiikasta ja elintarvikeavun
hallinnasta sekä elintarviketurvaan liittyvistä erityisistä tukitoi-
mista 27 päivänä kesäkuuta 1996 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1292/96 (1) ja erityisesti sen 24 artiklan 1
kohdan b alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Edellä mainitussa asetuksessa vahvistetaan luettelo
maista ja elimistä, joille voidaan toimittaa yhteisön
tukea, ja määritetään yleiset perusteet elintarvikeavun
kuljettamisesta fob-toimitusvaiheen jälkeen.

(2) Useiden elintarvikeavun antamista koskevien päätösten
johdosta komissio on myöntänyt tietyille vastaanottajille
maitojauhetta.

(3) Nämä toimitukset olisi tehtävä neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1292/96 mukaisesti yhteisön elintarvikeapuna
toimitettavien tuotteiden liikkeelle saattamista koskevista
yleisistä yksityiskohtaisista säännöistä 16 päivänä joulu-

kuuta 1997 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o
2519/97 (2) annettujen sääntöjen mukaan. On tarpeen
tarkentaa erityisesti toimittamista koskevat määräajat ja
ehdot siitä aiheutuneiden kustannusten määrittämisessä,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Yhteisössä saatetaan liikkeelle maitotuotteita niiden toimittami-
seksi yhteisön elintarvikeapuna liitteessä osoitetuille vastaanot-
tajille asetuksen (EY) N:o 2519/97 säännösten mukaisesti ja
liitteessä luetelluin edellytyksin.

Tarjoajan katsotaan saaneen tietoonsa kaikki sovellettavat
yleiset ja erityiset ehdot ja hyväksyneen ne. Mitään muita hänen
tarjoukseensa sisältyviä ehtoja tai varauksia ei oteta huomioon.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 166, 5.7.1996, s. 1. (2) EYVL L 346, 17.12.1997, s. 23.
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ERÄ A

1. Toimen N:o: 395/98

2. Edunsaaja (2): EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland; p. (31-70) 33 05 757; f. 36 41 701; teleksi
30960 EURON NL

3. Edunsaajan edustaja: vastaanottaja nimittää

4. Määrämaa: Sudan

5. Hankittava tuote: vitaminoitu rasvaton maitojauhe

6. Kokonaismäärä (tonnia netto): 120

7. Erien lukumäärä: 1

8. Tuotteen ominaisuudet ja laatu (3) (5): katso EYVL C 114, 29.4.1991, s. 1 (I.B.1)

9. Pakkaaminen (7): katso EYVL C 267, 13.9.1996, s. 1 (6.3 A ja B.2)

10. Etiketöinti ja pakkausmerkinnät (6): katso EYVL C 114, 29.4.1991, s. 1 (I.B.3)
— merkinnöissä käytettävä kieli: englanti
— lisämerkinnät: —

11. Tuotteen hankintatapa: yhteisön markkinat
Rasvattoman maitojauheen valmistus ja vitamiinien lisäys on tehtävä toimituksen myöntämisen jälkeen.

12. Vahvistettu toimitusvaihe: toimitettu vapaasti laivaussatamaan

13. Vaihtoehtoinen toimitusvaihe: —

14. a) Laivaussatama: —

b) Lastauspaikka: —

15. Purkaussatama: —

16. Määräpaikka: —
— välisatama tai -varasto: —
— maakuljetusreitti: —

17. Toimituskausi tai toimituksen määräaika vahvistettuun vaiheeseen:
— ensimmäinen määräaika: 6.—26.11.2000
— toinen määräaika: 20.11.—10.12.2000

18. Toimituskausi tai toimituksen vaihtoehtoisen vaiheen määräaika:
— ensimmäinen määräaika: —
— toinen määräaika: —

19. Tarjousten jättöaika kello 12:een mennessä (Brysselin aikaa):
— ensimmäinen määräaika: 17.10.2000
— toinen määräaika: 31.10.2000

20. Tarjousvakuuden määrä: 20 EUR tonnia kohti

21. Tarjousten ja tarjousvakuuksien lähetysosoite (1): Bureau de l'aide alimentaire, Attn. Mr T. Vestergaard, Bâtiment
Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel; teleksi 25670 AGREC B; f. (32-2)
296 70 03 / 296 70 04 (ainoastaan)

22. Vientituki (4): 27.9.2000 sovellettava tuki, joka on vahvistettu komission asetuksella (EY) N:o 1951/2000 (EYVL L
233, 15.9.2000, s. 19)
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Viitteet:

(1) Lisätietoja: Torben Vestergaard p. (32-2) 299 30 50; f. (32-2) 296 20 05.

(2) Toimittajan on otettava yhteyttä vastaanottajaan mahdollisimman pian selvittääkseen, mitä kuljetusasiakirjoja tarvi-
taan.

(3) Toimittajan on annettava vastaanottajalle viralliselta laitokselta peräisin oleva todistus siitä, että kyseisessä jäsenval-
tiossa voimassa olevat ydinsäteilyä koskevat normit eivät ylity toimitettavan tuotteen osalta. Radioaktiivisuustodistuk-
sessa on oltava cesium-134- ja -137- sekä jodi -131-taso.

(4) Komission asetusta (EY) N:o 259/98 (EYVL L 25, 31.1.1998, s. 39) sovelletaan vientitukeen. Edellä mainitun asetuksen
2 artiklassa tarkoitettu päivämäärä on tämän liitteen kohtaan 22 merkitty päivämäärä.

Tavaran toimittajaa pyydetään kiinnittämään huomiota mainitun asetuksen 4 artiklan 1 kohdan viimeiseen alakohtaan.
Kopio todistuksesta on toimitettava heti vienti-ilmoituksen hyväksymisen jälkeen faksinumeroon (32-2) 296 20 05.

(5) Toimittaja toimittaa vastaanottajalle tai tämän edustajalle toimituksen yhteydessä seuraavat asiakirjat:
— virallisen toimielimen antama terveystodistus siitä, että tuote on valmistettu erinomaisissa hygieniaolosuhteissa

pätevän teknisen henkilökunnan valvonnassa. Terveystodistuksessa on oltava pastöroinnin lämpötila ja kesto,
käsittelyn lämpötila ja kesto sumutuskuivaustornissa ja viimeinen käyttöpäivämäärä.

— virallisen toimielimen antama eläinlääkärintodistus siitä, että raakamaidon tuotantoalueella ei ole jalostusta edeltä-
vien kahdentoista kuukauden aikana esiintynyt suu- ja sorkkatautia eikä mitään muuta ilmoituspakon alaista
tartuntatautia tai tarttuvaa tautia.

(6) Poiketen siitä, mitä Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 114, 29.4.1991 määrätään, I.A.3.c kohdan teksti korvataan
seuraavalla tekstillä ”merkintä ’Euroopan yhteisö’”.

(7) Laivaus on tehtävä 20 jalan konteissa, ehdoin FCL/FCL.

Toimittaja vastaa kustannuksista, jotka aiheutuvat konttien pinoamisesta konttiterminaaliin laivaussatamassa. Vas-
taanottaja vastaa kaikista sitä seuraavista lastauskustannuksista, joihin kuuluvat konttien konttiterminaalista poisvienti-
kustannukset.

Toimittajan on esitettävä vastaanottajalle kunkin kontin täydellinen pakkausluettelo ja ilmoitettava kuhunkin tarjous-
kilpailuilmoituksessa tarkoitettuun toimennumeroon liittyvien metallitölkkien lukumäärä.

Toimittajan on suljettava jokainen kontti numeroidun lukituslaitteen (ONESEAL, SYSKO, Locktainer 180 tai vastaavat
erittäin turvalliset sinetit) avulla ja toimitettava numero tiedoksi edunsaajan edustajalle.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2088/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

valkoisen sokerin toimittamisesta elintarvikeapuna

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon elintarvikeapupolitiikasta ja elintarvikeavun
hallinnasta sekä elintarviketurvaan liittyvistä erityisistä tukitoi-
mista 27 päivänä kesäkuuta 1996 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1292/96 (1) ja erityisesti sen 24 artiklan 1
kohdan b alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Edellä mainitussa asetuksessa vahvistetaan luettelo
maista ja elimistä, joille voidaan toimittaa yhteisön
tukea, ja määritetään yleiset perusteet elintarvikeavun
kuljettamisesta fob-toimitusvaiheen jälkeen.

(2) Useiden elintarvikeavun antamista koskevien päätösten
johdosta komissio on myöntänyt tietyille vastaanottajille
valkoista sokeria.

(3) Nämä toimitukset olisi tehtävä neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1292/96 mukaisesti yhteisön elintarvikeapuna
toimitettavien tuotteiden liikkeelle saattamista koskevista
yleisistä yksityiskohtaisista säännöistä 16 päivänä joulu-

kuuta 1997 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o
2519/97 (2) annettujen sääntöjen mukaan. On tarpeen
tarkentaa erityisesti toimittamista koskevat määräajat ja
ehdot siitä aiheutuneiden kustannusten määrittämisessä,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Yhteisössä saatetaan liikkeelle valkoista sokeria sen toimittami-
seksi yhteisön elintarvikeapuna liitteessä osoitetuille vastaanot-
tajille asetuksen (EY) N:o 2519/97 säännösten mukaisesti ja
liitteessä luetelluin edellytyksin.

Tarjoajan katsotaan saaneen tietoonsa kaikki sovellettavat
yleiset ja erityiset ehdot ja hyväksyneen ne. Mitään muita hänen
tarjoukseensa sisältyviä ehtoja tai varauksia ei oteta huomioon.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 166, 5.7.1996, s. 1. (2) EYVL L 346, 17.12.1997, s. 23.
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LIITE

ERÄ A

1. Toimen N:o: 394/98

2. Edunsaaja (2): EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland; p. (31-70) 33 05 757; f. 36 41 701; teleksi
30960 EURON NL

3. Edunsaajan edustaja: vastaanottaja nimittää

4. Määrämaa: Sudan

5. Hankittava tuote: valkoinen sokeri

6. Kokonaismäärä (tonnia netto): 72

7. Erien lukumäärä: 1

8. Tuotteen ominaisuudet ja laatu (3) (5) (9): katso EYVL C 114, 29.4.1991, s. 1 (V.A.1)

9. Pakkaaminen (7) (8): katso EYVL C 267, 13.9.1996, s. 1 (11.2 A 1.b, 2.b ja B.4)

10. Etiketöinti ja pakkausmerkinnät (6): katso EYVL C 114, 29.4.1991, s. 1 (V.A.3)
— merkinnöissä käytettävä kieli: englanti
— lisämerkinnät: —

11. Tuotteen hankintatapa: neuvoston asetuksen (EY) N:o 2038/1999 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti yhteisössä
tuotettu sokeri (EYVL L 252, 25.9.1999, s. 1) sokeri A tai B (e ja f kohdat)

12. Vahvistettu toimitusvaihe: toimitettu vapaasti laivaussatamaan

13. Vaihtoehtoinen toimitusvaihe: —

14. a) Laivaussatama: —

b) Lastauspaikka: —

15. Purkaussatama: —

16. Määräpaikka: —
— välisatama tai -varasto: —
— maakuljetusreitti: —

17. Toimituskausi tai toimituksen määräaika vahvistettuun vaiheeseen:
— ensimmäinen määräaika: 6.—26.11.2000
— toinen määräaika: 20.11.—10.12.2000

18. Toimituskausi tai toimituksen vaihtoehtoisen vaiheen määräaika:
— ensimmäinen määräaika: —
— toinen määräaika: —

19. Tarjousten jättöaika kello 12:een mennessä (Brysselin aikaa):
— ensimmäinen määräaika: 17.10.2000
— toinen määräaika: 30.10.2000

20. Tarjousvakuuden määrä: 15 EUR tonnia kohti

21. Tarjousten ja tarjousvakuuksien lähetysosoite (1): Bureau de l'aide alimentaire, Attn. Mr T. Vestergraard, Bâtiment
Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel, teleksi 25670 AGREC B; f. (32-2) 296
70 03 / 296 70 04 (ainoastaan)

22. Vientituki (4): 27.9.2000 sovellettava tuki, joka on vahvistettu komission asetuksella (EY) N:o 1984/2000 (EYVL L
237, 21.9.2000, s. 18)
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Viitteet:

(1) Lisätietoja: Torben Vestergaard p. (32-2) 299 30 50, f. (32-2) 296 20 05.

(2) Toimittajan on otettava yhteyttä vastaanottajaan mahdollisimman pian selvittääkseen, mitä kuljetusasiakirjoja tarvi-
taan.

(3) Toimittajan on annettava vastaanottajalle viralliselta laitokselta peräisin oleva todistus siitä, että kyseisessä jäsenval-
tiossa voimassa olevat ydinsäteilyä koskevat normit eivät ylity toimitettavan tuotteen osalta. Radioaktiivisuustodistuk-
sessa on oltava cesium-134- ja -137- sekä jodi-131-taso.

(4) Komission asetusta (EY) N:o 259/98 (EYVL L 25, 31.1.1998, s. 39) sovelletaan vientitukeen. Edellä mainitun asetuksen
2 artiklassa tarkoitettu päivämäärä on tämän liitteen kohtaan 22 merkitty päivämäärä.

Tavaran toimittajaa pyydetään kiinnittämään huomiota mainitun asetuksen 4 artiklan 1 kohdan viimeiseen alakohtaan.
Kopio todistuksesta on toimitettava heti vienti-ilmoituksen hyväksymisen jälkeen faksinumeroon (32-2) 296 20 05.

(5) Toimittaja toimittaa vastaanottajalle tai tämän edustajalle toimituksen yhteydessä seuraavat asiakirjat:
— terveystodistus.

(6) Poiketen siitä, mitä Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä C 114, 29.4.1991 määrätään, V.A.3.c kohdan teksti
korvataan seuraavalla tekstillä: ”merkintä ’Euroopan yhteisö’”.

(7) Sen varalta, että tavarat mahdollisesti säkitetään uudelleen, toimittajan on toimitettava 2 prosenttia ylimääräisiä tyhjiä
säkkejä, jotka ovat samaa laatua kuin tavaraa sisältävät säkit ja joissa on merkinnän jälkeen suuraakkonen ”R”.

(8) Laivaus on tehtävä 20 jalan konteissa, ehdoin FCL/FCL.

Toimittaja vastaa kustannuksista, jotka aiheutuvat konttien pinoamisesta konttiterminaaliin laivaussatamassa. Vastaan-
ottaja vastaa kaikista sitä seuraavista lastauskustannuksista, joihin kuuluvat konttien konttiterminaalista poisvientikus-
tannukset.

Toimittajan on esitettävä vastaanottajalle kunkin kontin täydellinen pakkausluettelo ja ilmoitettava kuhunkin tarjous-
kilpailuilmoituksessa tarkoitettuun toimennumeroon liittyvien säkkien lukumäärä.

Toimittajan on suljettava jokainen kontti numeroidun lukituslaitteen (ONESEAL, SYSKO, Locktainer 180 tai vastaavat
erittäin turvalliset sinetit) avulla ja toimitettava numero tiedoksi edunsaajan edustajalle.

(9) Sokeriluokka todetaan sitovasti komission asetuksen (ETY) N:o 2103/77 (EYVL L 246, 27.9.1977, s. 12), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 260/96 (EYVL L 34, 13.2.1996, s. 16), 18 artiklan 2 kohdan a
alakohdan toisessa luetelmakohdassa säädettyä sääntöä soveltamalla.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2089/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

B-menettelyn mukaisten hedelmä- ja vihannesalan vientitodistusten antamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 2200/96 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä hedelmä- ja
vihannesalan vientitukien osalta 14 päivänä marraskuuta 1996
annetun komission asetuksen (EY) N:o 2190/96 (1), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 298/
2000 (2), ja erityisesti sen 5 artiklan 5 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 1877/2000 (3)
vahvistetaan B-menettelyn mukaisten muiden kuin elin-
tarvikeavun yhteydessä haettujen vientitodistusten
ohjeelliset määrät.

(2) Komission käytössä tällä hetkellä olevien tietojen
mukaan meneillään olevan vientijakson ohjeellinen
määrä on omenoiden osalta vaarassa ylittyä piakkoin.

Tämä ylitys olisi vahingollinen hedelmä- ja vihannesalan
vientitodistusjärjestelmän moitteettomalle toiminnalle.

(3) Tilanteen helpottamiseksi on syytä hylätä 2 päivän loka-
kuuta 2000 jälkeen omenoita koskevat B-menettelyn
mukaiset todistushakemukset meneillään olevan vienti-
jakson loppuun asti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Hylätään omenoiden osalta B-menettelyn mukaisia vientitodis-
tuksia koskevat hakemukset, jotka on jätetty asetuksen (EY) N:o
1877/2000 1 artiklan mukaisesti 2 päivän lokakuuta 2000
jälkeen ja ennen 16 päivää marraskuuta 2000.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 3 päivänä lokakuuta 2000.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 292, 15.11.1996, s. 12.
(2) EYVL L 34, 9.2.2000, s. 16.
(3) EYVL L 225, 5.9.2000, s. 10.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2090/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

neilikoiden ja ruusujen yhteisön tuottaja- ja tuontihintojen vahvistamisesta tiettyjen Kyproksesta,
Israelista, Jordaniasta, Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien kukkaviljely-

tuotteiden tuontijärjestelmän soveltamiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyjen Kyproksesta, Israelista, Jordaniasta,
Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien
kukkaviljelytuotteiden tuonnista kannettavien etuustullien
soveltamisedellytyksistä 21 päivänä joulukuuta 1987 annetun
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4088/87 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1300/97 (2), ja
erityisesti sen 5 artiklan 2 kohdan a alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

Edellä mainitun asetuksen (ETY) N:o 4088/87 2 artiklan 2
kohdan ja 3 artiklan mukaisesti isokukkaisten neilikoiden
(vakiotyyppi), terttuneilikoiden (spray-tyyppi) sekä iso- ja pieni-
kukkaisten ruusujen yhteisön tuonti- ja tuottajahinnat
vahvistetaan kahden viikon jaksoissa, ja niitä sovelletaan
kahden viikon ajan. Tiettyjen Kyprokselta, Israelista, Jordaniasta
ja Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin
olevien kukkaviljelytuotteiden yhteisöön tuontimenettelyn
soveltamista koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä
17 päivänä maaliskuuta 1988 annetun komission asetuksen

(ETY) N:o 700/88 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2062/97 (4), 1 artiklan mukaisesti kyseiset
hinnat vahvistetaan kahden viikon välein jäsenvaltioiden
toimittamien painotettujen tietojen perusteella. On tärkeää että
kyseiset hinnat vahvistetaan viipymättä, jotta sovellettavat tullit
voidaan määritellä. Tässä tarkoituksessa on suotavaa säätää
tämän asetuksen välittömästä voimaantulosta,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan liitteessä asetuksen (ETY) N:o 700/88 1b artiklassa
tarkoitettujen isokukkaisten neilikoiden (vakiotyyppi), terttunei-
likoiden (spray-tyyppi) sekä iso- ja pienikukkaisten ruusujen
yhteisön tuonti- ja tuottajahinnat kahden viikon ajanjaksoksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 3 päivänä lokakuuta 2000.

Sitä sovelletaan 4.—17. lokakuuta 2000.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 382, 31.12.1987, s. 22. (3) EYVL L 72, 18.3.1988, s. 16.
(2) EYVL L 177, 5.7.1997, s. 1. (4) EYVL L 289, 22.10.1997, s. 1.
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LIITE

neilikoiden ja ruusujen yhteisön tuottaja- ja tuontihintojen vahvistamisesta tiettyjen Kyproksesta, Israelista,
Jordaniasta, Marokosta sekä Länsirannalta ja Gazan alueelta peräisin olevien kukkaviljelytuotteiden tuontijärjes-

telmän soveltamiseksi 2 päivänä lokakuuta 2000 annettuun komission asetukseen

Ajanjakso: 4.—17. lokakuuta 2000

(EUR/100 kappaletta)

Yhteisön
tuottajahinta

Isokukkaiset
neilikat

(vakiotyyppi)

Terttuneilikat
(spray-tyyppi)

Isokukkaiset
ruusut

Pienikukkaiset
ruusut

15,02 11,21 25,38 13,48

Yhteisön
tuontihinta

Isokukkaiset
neilikat

(vakiotyyppi)

Terttuneilikat
(spray-tyyppi)

Isokukkaiset
ruusut

Pienikukkaiset
ruusut

Israel — — 7,94 7,11

Marokko — — — —

Kypros — — — —

Jordania — — — —

Länsiranta ja
Gazan alue — — — —
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2091/2000,
annettu 2 päivänä lokakuuta 2000,

tuontitullien muuttamisesta vilja-alalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1666/2000 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä vilja-alan
tuontitullien osalta 28 päivänä kesäkuuta 1996 annetun komis-
sion asetuksen (EY) N:o 1249/96 (3), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2519/98 (4), ja erityi-
sesti sen 2 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Vilja-alan tuontitullit vahvistetaan komission asetuksessa
(EY) N:o 2080/2000 (5).

(2) Asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 1 kohdassa
säädetään, että jos tuontitullien laskettu keskiarvo sovel-
tamiskauden aikana poikkeaa 5 EUR/t vahvistetusta
tullin määrästä, tulleja tarkistetaan vastaavasti. Mainittu
poikkeaminen on tapahtunut. Tämän vuoksi on tarpeen
tarkistaa asetuksessa (EY) N:o 2080/2000 vahvistettuja
tuontitulleja,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 2080/2000 liitteet I ja II tämän
asetuksen liitteillä I ja II.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 3 päivänä lokakuuta 2000.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 2 päivänä lokakuuta 2000.

Komission puolesta

Franz FISCHLER

Komission jäsen

(1) EYVL L 181, 1.7.1992, s. 21.
(2) EYVL L 193, 29.7.2000, s. 1.
(3) EYVL L 161, 29.6.1996, s. 125.
(4) EYVL L 315, 25.11.1998, s. 7.
(5) EYVL L 246, 30.9.2000, s. 61.
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LIITE I

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 10 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden tuontitullit

CN-koodi Tavaran kuvaus

Tuontitulli tuotaessa maa-, joki- tai
merikuljetuksena Välimeren,

Mustanmeren tai Itämeren sata-
mista (EUR/t)

Tuontitulli tuotaessa lentoteitse tai
muista satamista (2)

(EUR/t)

1001 10 00 Durumvehnä korkealaatuinen 0,00 0,00

keskilaatuinen (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Tavallinen vehnä, siemenvilja 0,00 0,00

1001 90 99 Tavallinen vehnä, korkealaatuinen, muu kuin siemenvilja (3) 0,00 0,00

keskilaatuinen 11,30 1,30

heikkolaatuinen 41,16 31,16

1002 00 00 Ruis 39,49 29,49

1003 00 10 Ohra, siemenvilja 39,49 29,49

1003 00 90 Ohra, muu kuin siemenvilja (3) 39,49 29,49

1005 10 90 Maissi, siemenvilja, muu kuin hybridimaissi 66,66 56,66

1005 90 00 Maissi, muu kuin siemenvilja (3) 66,66 56,66

1007 00 90 Durra, muut kuin kylvämiseen tarkoitetut hybridit 39,49 29,49

(1) Sellaisen durumvehnän osalta, joka ei vastaa asetuksen (EY) N:o 1249/96 liitteessä I tarkoitettua keskilaatuisen durumvehnän vähimmäislaatua, sovelletaan heikkolaatuiselle
tavalliselle vehnälle vahvistettua tullia.

(2) Atlantin valtameren tai Suezin kanavan kautta yhteisöön tulevien tavaroiden osalta (asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 4 kohta) tuoja voi päästä osalliseksi
tullinalennuksesta, joka on:
— 3 EUR/t, jos purkamissatama sijaitsee Välimerellä, tai
— 2 EUR/t, jos purkamissatama sijaitsee Irlannissa, Yhdistyneessä kuningaskunnassa, Tanskassa, Ruotsissa, Suomessa tai Iberian niemimaan Atlantin valtameren

puoleisella rannikolla.
(3) Tuoja voi päästä osalliseksi kiinteämääräisestä alennuksesta, jonka määrä on 14 tai 8 EUR tonnilta, jos asetuksen (EY) N:o 1249/96 2 artiklan 5 kohdassa säädetyt

edellytykset täyttyvät.
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LIITE II

Tullien laskentatekijät

(29.9.2000)

1. Vahvistamispäivää edeltävien kahden viikon keskiarvot:

Pörssinoteeraukset Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Tuote (valkuais-%, kun kosteus on 12 %) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 keskilaa-
tuinen (*)

US barley 2

Noteeraus (EUR/t) 131,06 134,15 111,09 86,88 186,93 (**) 176,93 (**) 110,57 (**)

Lisä/Meksikonlahti (EUR/t) — 15,20 8,39 6,89 — — —

Lisä/Suuret järvet (EUR/t) 20,53 — — — — — —

(*) Vähennys 10 EUR/t (”discount”) (asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan ensimmäinen kappale).
(**) Fob Suuret järvet.

2. Maksut: Meksikonlahti—Rotterdam: 20,25 EUR/t; Suuret järvet—Rotterdam: 30,83 EUR/t.

3. Asetuksen (EY) N:o 1249/96 4 artiklan 2 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut tukipalkkiot: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

EU—BULGARIA-ASSOSIAATIONEUVOSTON PÄÄTÖS N:o 3/2000,
tehty 2 päivänä elokuuta 2000,

Bulgarian osallistumista yhteisön yleissivistävän ja ammatillisen koulutuksen ohjelmiin koskevista
ehdoista ja edellytyksistä

(2000/587/EY)

ASSOSIAATIONEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden
sekä Bulgarian tasavallan välisestä assosiaatiosta tehdyn
Eurooppa-sopimuksen lisäpöytäkirjan (1), joka koskee Bulgarian
osallistumista yhteisön ohjelmiin, ja erityisesti sen 1 ja 2
artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Lisäpyötäkirjan 1 artiklan mukaan Bulgaria voi osallistua
yhteisön puiteohjelmiin, erityisohjelmiin, hankkeisiin ja
muihin toimiin erityisesti yleissivistävän ja ammatillisen
koulutuksen alalla.

(2) Lisäpöytäkirjan 2 artiklan mukaan assosiaationeuvosto
päättää Bulgarian kyseisiin toimiin osallistumisen
ehdoista ja edellytyksistä.

(3) Ehdoista ja edellytyksistä, jotka koskevat Bulgarian osal-
listumista yhteisön ohjelmiin yleissivistävän ja ammatil-
lisen koulutuksen aloilla 15 päivänä maaliskuuta 1999
tehdyn Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden
sekä Bulgarian tasavallan assosiaationeuvoston
päätöksen N:o 2/1999 (2) voimaantulon jälkeen Bulgaria
on osallistunut Leonardo da Vinci- (3) ja Sokrates- (4)
ohjelmien ensimmäiseen vaiheeseen 1 päivästä huhti-
kuuta 1999 ja on ilmaissut haluavansa osallistua ohjel-
mien toiseen vaiheeseen,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Bulgaria osallistuu Euroopan yhteisön ammatillista koulutusta
koskevasta Leonardo da Vinci -toimintaohjelmasta 26 päivänä
huhtikuuta 1999 tehdyllä neuvoston päätöksellä 1999/
382/EY (5) perustetun Leonardo da Vinci- ja yhteisön koulu-
tusalan Sokrates-toimintaohjelman toisesta vaiheesta 24
päivänä tammikuuta 2000 tehdyllä Euroopan parlamentin ja
neuvoston päätöksellä N:o 253/2000/EY (6) perustetun
Sokrates-ohjelman toiseen vaiheeseen, jäljempänä ”Leonardo da
Vinci II” ja ”Sokrates II”, liitteissä I ja II vahvistettujen ehtojen ja
edellytysten mukaisesti; liitteet ovat tämän päätöksen erotta-
maton osa.

2 artikla

Tätä päätöstä sovelletaan Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II
-ohjelmien keston ajan 1 päivästä tammikuuta 2000.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona assosiaationeuvosto
tekee sen.

Tehty Brysselissä 2 päivänä elokuuta 2000.

Assosiaationeuvoston puolesta

Puheenjohtaja

N. MIHAILOVA

(1) EYVL L 317, 30.12.1995, s. 25.
(2) EYVL L 99, 14.4.1999, s. 28.
(3) EYVL L 340, 29.12.1994, s. 8.
(4) EYVL L 87, 20.4.1995, s. 10, päätös sellaisena kuin se on muutet-
tuna päätöksellä N:o 576/98/EY (EYVL L 77, 14.3.1998, s. 1).

(5) EYVL L 146, 11.6.1999, s. 33.
(6) EYVL L 28, 3.2.2000, s. 1.
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LIITE I

EHDOT BULGARIAN OSALLISTUMISELLE LEONARDO DA VINCI II- JA SOKRATES II -OHJELMIIN

1. Bulgaria osallistuu Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmien, jäljempänä ”ohjelmat”, toimiin kyseisistä ohjelmista
tehdyssä neuvoston päätöksessä 1999/382/EY ja Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksessä N:o 253/2000/EY
määriteltyjen tavoitteiden, perusteiden ja määräaikojen mukaisesti sekä niissä säädettyjä menettelyjä noudattaen, jollei
tässä päätöksessä toisin säädetä.

2. Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmia koskevien päätösten 5 artiklan ehtojen sekä jäsenvaltioiden ja komission
kyseisten ohjelmien kansallisten toimistojen velvollisuuksiin liittyvien komission antamien säännösten mukaisesti
Bulgarian on luotava tarkoituksenmukaiset rakenteet, jotta ohjelmien toimien toteutusta voidaan hallinnoida koordi-
noidusti kansallisella tasolla, ja toteutettava tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen asianmukaisen rahoituksen kysei-
sille toimistoille, joiden toimintaan ohjelmasta annetaan avustuksia. Bulgarian on toteutettava kaikki muut tarpeelliset
toimenpiteet taatakseen ohjelmien tehokkaan toiminnan kansallisella tasolla.

3. Voidakseen osallistua ohjelmiin Bulgaria maksaa vuosittain osuuden Euroopan unionin yleiseen talousarvioon liit-
teessä II esitettyjen järjestelyjen mukaisesti.

Ohjelmissa tapahtuvien muutosten tai Bulgarian valmiuksien kehittymisen huomioon ottamiseksi assosiaatiokomi-
tealla on valtuudet mukauttaa rahoitusosuutta, jotta talousarvion tasapaino säilyisi vakaana ohjelmia täytäntöön
pantaessa.

4. Osallistumisedellytykset täyttävien bulgarialaisten laitosten, järjestöjen ja yksityishenkilöiden hakemusten jättämiseen,
arviointiin ja valintaan sovelletaan samoja ehtoja ja edellytyksiä kuin osallistumisedellytykset täyttäviin yhteisön
laitoksiin, järjestöihin ja yksityishenkilöihin.

Komissio voi ottaa huomioon myös bulgarialaiset asiantuntijat nimittäessään ohjelmista tehtyjen päätösten asiaa
koskevien säännösten mukaisesti riippumattomia asiantuntijoita avustamaan komissiota hankkeiden arvioinnissa.

5. Ohjelmien yhteisöulottuvuuden varmistamiseksi hankkeissa ja toimissa on oltava mukana vähintään yksi kumppani
jostakin yhteisön jäsenvaltiosta, jotta niille voidaan myöntää yhteisön rahoitustukea.

6. Bulgarialle osoitetaan varoja Leonardo da Vinci II -ohjelman liitteessä I olevan III jakson 1 kohdassa tarkoitettuihin
liikkuvuutta edistäviin toimiin ja Sokrates-ohjelman hajautettuihin toimiin sekä 2 kohdan mukaisesti perustettavien
kansallisten toimistojen toimintaan annettavaan rahoitustukeen yhteisön tasolla päätettävän ohjelman vuotuisen
talousarviojakauman sekä Bulgarian rahoitusosuuden perusteella. Kansallisten toimistojen toimintaan myönnettävän
rahoitustuen enimmäismäärä voi olla 50 prosenttia kansallisten toimistojen toimintaohjelmien talousarvioista.

7. Yhteisön jäsenvaltiot ja Bulgaria tekevät olemassa olevien säädösten rajoissa kaikkensa helpottaakseen opiskelijoiden,
opettajien, koulutettavien, kouluttajien, korkeakoulujen hallintoviranomaisten, nuorten ja muiden edellytykset täyttä-
vien henkilöiden vapaata liikkuvuutta ja oleskelua Bulgariassa ja yhteisön jäsenvaltioissa heidän osallistuessaan tämän
päätöksen soveltamisalaan kuuluviin toimiin.

8. Bulgaria ei sovella tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien toimien yhteydessä käytettäviksi tarkoitettuihin
tavaroihin ja palveluihin välillisiä veroja, tulleja, tuonti- ja vientikieltoja tai -rajoituksia.

9. Euroopan yhteisöjen komissio ja Bulgaria seuraavat kumppanuuden perusteella jatkuvasti Bulgarian osallistumista
ohjelmiin, sanotun kuitenkaan rajoittamatta Euroopan yhteisöjen komission ja Euroopan yhteisöjen tilintarkastustuo-
mioistuimen sellaisten tehtävien hoitoa, jotka koskevat ohjelmien seurantaa ja arviointia Leonardo da Vinci II- ja
Sokrates II -ohjelmista tehtyjen päätösten 13 ja 14 artiklan nojalla. Bulgaria toimittaa komissiolle tarvittavat
kertomukset ja osallistuu muihin yhteisön tässä yhteydessä määräämiin erityistoimiin.

10. Yhteisön varainhoitoa koskevien säännösten mukaisesti bulgarialaisten tahojen kanssa tehdyissä tai näiden tekemissä
sopimuksissa on määrättävä komission tai tilintarkastustuomioistuimen tekemistä tai niiden valtuuttamasta valvon-
nasta ja tilintarkastuksista. Tilintarkastuksia voidaan tehdä kyseisten tahojen yhteisöä kohtaan oleviin sopimusvelvoit-
teisiin liittyvien tulojen ja menojen valvomiseksi. Asianomaisten Bulgarian viranomaisten on yhteistyön ja molem-
minpuolisen edun nimissä annettava kohtuulliseksi ja mahdolliseksi katsottavissa määrin apua tällaisen valvonnan ja
tarkastusten suorittamisessa siten kuin kussakin tilanteessa on tarpeen tai hyödyllistä.

Jäsenvaltioiden ja komission Leonardo da Vinci- ja Sokrates-ohjelmien kansallisiin toimistoihin liittyviä velvollisuuksia
koskevia komission antamia säännöksiä sovelletaan Bulgarian, komission ja Bulgarian kansallisten toimistojen välisiin
suhteisiin. Jos Bulgarian kansallisten toimistojen todetaan syyllistyneen väärinkäytöksiin, laiminlyönteihin tai petok-
siin, Bulgarian viranomaiset ovat vastuussa varoista, joita ei saada takaisin.
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11. Bulgarian edustajat osallistuvat tarkkailijoina ohjelmakomiteoiden kokouksiin niitä koskevien asioiden osalta, sanotun
kuitenkaan rajoittamatta Leonardo da Vinci II -ohjelmasta tehdyn päätöksen 7 artiklassa ja Sokrates II -ohjelmasta
tehdyn päätöksen 8 artiklassa tarkoitettujen menettelyjen soveltamista. Bulgarian edustajat eivät ole läsnä komite-
oiden kokouksissa muita asioita käsiteltäessä eivätkä äänestyksissä.

12. Hakemusmenettelyihin, sopimuksiin, annettavien kertomuksiin ja muihin ohjelman hallinnolliseen järjestelyihin
liittyvässä komission kanssa käytävässä yhteydenpidossa käytettävän kielen on oltava jokin yhteisön virallisista
kielistä.

13. Yhteisö ja Bulgaria voivat lopettaa tämän päätöksen mukaisen toiminnan milloin tahansa ilmoittamalla asiasta
kirjallisesti kaksitoista kuukautta aikaisemmin. Hankkeita ja toimia, jotka ovat käynnissä lopettamishetkellä, jatketaan,
kunnes ne saadaan päätökseen tässä päätöksessä säädettyjen edellytysten mukaisesti.
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Vuosi 2000 Vuosi 2001 Vuosi 2002 Vuosi 2003 Vuosi 2004 Vuosi 2005 Vuosi 2006

Vuosi 2000 Vuosi 2001 Vuosi 2002 Vuosi 2003 Vuosi 2004 Vuosi 2005 Vuosi 2006

LIITE II

BULGARIAN RAHOITUSOSUUS LEONARDO DA VINCI II- JA SOKRATES II -OHJELMISTA

1. Leonardo da Vinci

Leonardo da Vinci II -ohjelmaan osallistumista varten Bulgaria maksaa Euroopan unionin talousarvioon seuraavan
rahoitusosuuden (euroina):

3 024 000 3 108 000 3 318 000 3 465 000 3 611 000 3 800 000 3 947 000

2. Sokrates

Sokrates II -ohjelmaan osallistumista varten Bulgaria maksaa vuonna 2000 Euroopan unionin talousarvioon 4 077 000
euron rahoitusosuuden.

Assosiaationeuvosto päättää Bulgarian ohjelmaan seuraavina vuosina maksamasta rahoitusosuudesta vuoden 2000
kuluessa.

3. Bulgaria maksaa edellä mainitun rahoitusosuuden osittain kansallisesta talousarviostaan ja osittain Phare-ohjelman
maakohtaisesta ohjelmastaan. Jollei Phare-ohjelman erillisestä ohjelmointimenettelystä muuta johdu, pyydetyt Phare-
varat siirretään Bulgarialle erillisellä rahoituspöytäkirjalla. Nämä varat muodostavat yhdessä Bulgarian kansallisesta
talousarviosta tulevan osan kanssa Bulgarian kansallisen rahoitusosuuden, josta se suorittaa maksuja komission
vuotuisten rahoituspyyntöjen mukaisesti.

4. Phare-varoja pyydetään seuraavan aikataulun mukaisesti:

— 3 745 110 euroa Sokrates II -ohjelman rahoitusosuuteen vuonna 2000,

— Leonardo da Vinci II -ohjelman rahoitusosuuteen vuosittain seuraavasti (euroina):

2 880 000 2 807 000 2 800 000 Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Loppuosa Bulgarian rahoitusosuudesta maksetaan maan kansallisesta talousarviosta.

5. Ohjelmaan sovelletaan 21 päivänä joulukuuta 1977 annettua Euroopan unionin yleiseen talousarvioon sovellettavaa
varainhoitoasetusta (1) erityisesti Bulgarian rahoitusosuuden hallinnoinin osata.

Komissio suorittaa Bulgarian edustajien ja asiantuntijoiden matka- ja oleskelukulut, jotka aiheutuvat osallistumisesta
tarkkailijoina liitteessä I olevassa 11 kohdassa tarkoitettujen komiteoiden työskentelyyn tai muihin ohjelmien täytän-
töönpanoon liittyviin kokouksiin, samoin perustein ja samojen menettelyjen mukaisesti kuin kulloinkin on voimassa
Euroopan unionin jäsenvaltioiden valtiosta riippumattomien järjestöjen asiantuntijoiden osalta.

6. Tämän päätöksen tultua voimaan ja kunkin seuraavan vuoden alussa komissio pyytää Bulgariaa maksamaa sen tämän
päätöksen mukaista rahoitusosuutta vastaavat varat kummankin ohjelman osalta.

Rahoitusosuus ilmoitetaan euroina, ja se maksetaan komission euromääräiselle pankkitilille.

Bulgaria maksaa rahoitusosuutensa rahoituspyynnön mukaisesti:

— viimeistään 1 päivänä toukokuuta sen kansallisesta talousarviosta rahoitettavan osuuden osalta edellyttäen, että
komissio lähettää rahoituspyynnön viimeistään 1 päivänä huhtikuuta, tai viimeistään kuukauden kuluttua rahoitus-
pyynnön lähettämisestä, jos tämä tapahtuu myöhemmin,

(1) EYVL L 356, 31.12.1977, s. 1, varainhoitoasetus sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY, EHTY, Euratom) N:o
2673/1999 (EYVL L 326, 18.12.1999, s. 1)
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— viimeistään 1 päivänä toukokuuta Phare-ohjelmasta rahoitettavan osuuden osalta edellyttäen, että vastaavat määrät
on toimitettu Bulgarialle tähän mennessä, tai 30 päivän kuluessa kyseisten varojen toimittamisesta Bulgarialle.

Jos rahoitusosuuden maksu viivästyy, Bulgaria maksaa viivästyskorkoa maksamattomasta määrästä eräpäivästä alkaen.
Viivästyskorkona käytetään eräpäivänä voimassa olevaa Euroopan keskuspankin euromääräisiin toimiinsa soveltamaa
korkoa 1,5 prosenttiyksiköllä korotettuna.
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EU—SLOVENIA-ASSOSIAATIONEUVOSTON PÄÄTÖS N:o 2/2000,
tehty 4 päivänä elokuuta 2000,

Slovenian osallistumista yhteisön yleissivistävän ja ammatillisen koulutuksen ohjelmiin koskevista
ehdoista

(2000/588/EY)

ASSOSIAATIONEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Eurooppa-sopimuksen Euroopan yhteisöjen ja
niiden Euroopan unionina toimivien jäsenvaltioiden sekä Slove-
nian tasavallan välisestä assosioinnista (1) ja erityisesti sen 106
artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Eurooppa-sopimuksen 106 artiklan ja sen liitteen XI
mukaisesti Slovenia voi osallistua yhteisön puiteohjel-
miin, erityisohjelmiin, hankkeisiin ja muuhun toimin-
taan erityisesti yleissivistävän ja ammatillisen koulu-
tuksen alalla.

(2) Kyseisen artiklan mukaisesti assosiaationeuvosto päättää
Slovenian näihin toimiin osallistumisen ehdoista ja edel-
lytyksistä.

(3) Slovenialle asetettavista ehdoista yhteisön yleissivistävän
ja ammatillisen koulutuksen ohjelmiin sekä nuoriso-
ohjelmiin 29 päivänä huhtikuuta 1999 tehdyn EY:n ja
Slovenian assosiaationeuvoston päätöksen N:o 2/
1999 (2) voimaantulon jälkeen Slovenia on osallistunut
Leonardo da Vinci- (3) ja Sokrates- (4) ohjelmien ensim-
mäiseen vaiheeseen 1 päivästä toukokuuta 1999 ja on
ilmaissut haluavansa osallistua ohjelmien toiseen vaihee-
seen,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Slovenia osallistuu yhteisön ammatillista koulutusta koskevasta
Leonardo da Vinci -toimintaohjelmasta 26 päivänä huhtikuuta
1999 tehdyllä neuvoston päätöksellä 1999/382/EY (5) ja
yhteisön koulutusalan Sokrates-toimintaohjelman toisesta
vaiheesta 24 päivänä tammikuuta 2000 tehdyllä Euroopan
parlamentin ja neuvoston päätöksellä N:o 253/2000/EY (6)
vahvistettuihin Euroopan yhteisön Leonardo da Vinci- ja
Sokrates-ohjelmien toiseen vaiheeseen, jäljempänä ”Leonardo
da Vinci II” ja ”Sokrates II”, liitteissä I ja II vahvistettujen
ehtojen mukaisesti; liitteet ovat tämän päätöksen erottamaton
osa.

2 artikla

Tätä päätöstä sovelletaan Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II
-ohjelmien keston ajan 1 päivästä tammikuuta 2000.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona assosiaationeuvosto
tekee sen.

Tehty Brysselissä 4 päivänä elokuuta 2000.

Assosiaationeuvoston puolesta

Puheenjohtaja

A. PETERLE

(1) EYVL L 51, 26.2.1999, s. 3.
(2) EYVL L 256, 1.10.1999, s. 69.
(3) EYVL L 340, 29.12.1994, s. 8.
(4) EYVL L 87, 20.4.1995, s. 10, päätös sellaisena kuin se on muutet-

tuna päätöksellä N:o 576/98/EY (EYVL L 77, 14.3.1998, s. 1).
(5) EYVL L 146, 11.6.1999, s. 33.
(6) EYVL L 28, 3.2.2000, s. 1.



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti3.10.2000 L 248/29

LIITE I

EHDOT SLOVENIAN OSALLISTUMISELLE LEONARDO DA VINCI II- JA SOKRATES II -OHJELMIIN

1. Bulgaria osallistuu Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmien, jäljempänä ”ohjelmat”, toimiin kyseisistä ohjelmista
tehdyssä neuvoston päätöksessä 1999/382/EY ja Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksessä N:o 253/2000/EY
määriteltyjen tavoitteiden, perusteiden ja määräaikojen mukaisesti sekä niissä säädettyjä menettelyjä noudattaen, jollei
tässä päätöksessä toisin säädetä.

2. Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmia koskevien päätösten 5 artiklan ehtojen sekä jäsenvaltioiden ja komission
kyseisten ohjelmien kansallisten toimistojen velvollisuuksiin liittyvien komission antamien säännösten mukaisesti
Slovenian on luotava tarkoituksenmukaiset rakenteet, jotta ohjelmien toimien toteutusta voidaan hallinnoida koordi-
noidusti kansallisella tasolla, ja toteutettava tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen asianmukaisen rahoituksen kysei-
sille toimistoille, joiden toimintaan ohjelmasta annetaan avustuksia. Slovenian on toteutettava kaikki muut tarpeelliset
toimenpiteet taatakseen ohjelmien tehokkaan toiminnan kansallisella tasolla.

3. Voidakseen osallistua ohjelmiin Slovenia maksaa vuosittain osuuden Euroopan unionin yleiseen talousarvioon
liitteessä II esitettyjen yksityiskohtaisten sääntöjen mukaisesti.

Ohjelmissa tapahtuvien muutosten tai Slovenian valmiuksien kehittymisen huomioon ottamiseksi assosiaatiokomi-
tealla on valtuudet mukauttaa rahoitusosuutta, jotta talousarvion tasapaino säilyisi vakaana ohjelmia täytäntöön
pantaessa.

4. Osallistumisedellytykset täyttävien bulgarialaisten laitosten, järjestöjen ja yksityishenkilöiden hakemusten jättämiseen,
arviointiin ja valintaan sovelletaan samoja ehtoja ja edellytyksiä kuin osallistumisedellytykset täyttäviin yhteisön
laitoksiin, järjestöihin ja yksityishenkilöihin.

Komissio voi ottaa huomioon myös slovenialaiset asiantuntijat nimittäessään riippumattomia asiantuntijoita ohjel-
mista tehtyjen päätösten asiaa koskevien säännösten mukaisesti avustamaan komissiota hankkeiden arvioinnissa.

5. Ohjelmien yhteisöulottuvuuden varmistamiseksi hankkeissa ja toimissa on oltava mukana vähintään yksi kumppani
jostakin yhteisön jäsenvaltiosta, jotta niille voidaan myöntää yhteisön rahoitustukea.

6. Leonardo da Vinci II -ohjelman liitteessä I olevan III jakson 1 kohdassa tarkoitettuihin liikkuvuutta edistäviin toimiin
ja Sokrates-ohjelman hajautettuihin toimiin sekä 2 kohdan mukaisesti perustettavien kansallisten toimistojen toimin-
taan annettavaan rahoitustukeen Slovenialle osoitetaan varoja yhteisön tasolla päätettävän ohjelman vuotuisen
talousarviojakauman sekä Slovenian rahoitusosuuden perusteella. Kansallisten toimistojen toimintaan myönnettävän
rahoitustuen enimmäismäärä on 50 prosenttia kansallisten toimistojen toimintaohjelmien talousarvioista.

7. Yhteisön jäsenvaltiot ja Slovenia tekevät olemassa olevien säädösten rajoissa kaikkensa helpottaakseen opiskelijoiden,
opettajien, koulutettavien, kouluttajien, korkeakoulujen hallintoviranomaisten, nuorten ja muiden edellytykset täyttä-
vien henkilöiden vapaata liikkuvuutta ja oleskelua Sloveniassa ja yhteisön jäsenvaltioissa heidän osallistuessaan tämän
päätöksen soveltamisalaan kuuluviin toimiin.

8. Slovenia ei sovella tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien toimien yhteydessä käytettäviksi tarkoitettuihin
tavaroihin ja palveluihin välillisiä veroja, tulleja, tuonti- ja vientikieltoja tai -rajoituksia.

9. Euroopan yhteisöjen komissio ja Slovenia seuraavat kumppanuuden perusteella jatkuvasti Slovenian osallistumista
ohjelmiin, sanotun kuitenkaan rajoittamatta Euroopan yhteisöjen komission ja Euroopan yhteisöjen tilintarkastustuo-
mioistuimen sellaisten tehtävien hoitoa, jotka koskevat ohjelmien seurantaa ja arviointia Leonardo da Vinci II- ja
Sokrates II -ohjelmista tehtyjen päätösten 13 ja 14 artiklan nojalla. Slovenia toimittaa komissiolle tarvittavat
kertomukset ja osallistuu muihin yhteisön tässä yhteydessä määräämiin erityistoimiin.

10. Yhteisön varainhoitoa koskevien säännösten mukaisesti Slovenialaisten tahojen kanssa tehdyissä tai näiden tekemissä
sopimuksissa on määrättävä komission tai tilintarkastustuomioistuimen tekemistä tai niiden valtuuttamasta valvon-
nasta ja tilintarkastuksista. Tilintarkastuksia voidaan tehdä kyseisten tahojen yhteisöä kohtaan oleviin sopimusvelvoit-
teisiin liittyvien tulojen ja menojen valvomiseksi. Asianomaisten Slovenian viranomaisten on yhteistyön ja molem-
minpuolisen edun nimissä annettava kohtuulliseksi ja mahdolliseksi katsottavissa määrin apua tällaisen valvonnan ja
tarkastusten suorittamisessa siten kuin kussakin tilanteessa on tarpeen tai hyödyllistä.

Jäsenvaltioiden ja komission Leonardo da Vinci- ja Sokrates -ohjelmien kansallisiin toimistoihin liittyviä velvolli-
suuksia koskevia komission antamia säännöksiä sovelletaan Slovenian, komission ja Slovenian kansallisten toimis-
tojen välisiin suhteisiin. Jos Slovenian kansallisten toimistojen todetaan syyllistyneen väärinkäytöksiin, laiminlyön-
teihin tai petoksiin, Slovenian viranomaiset ovat vastuussa varoista, joita ei saada takaisin.
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11. Slovenian edustajat osallistuvat tarkkailijoina ohjelmakomiteoiden kokouksiin niitä koskevien asioiden osalta, sanotun
kuitenkaan rajoittamatta Leonardo da Vinci II -ohjelmasta tehdyn päätöksen 7 artiklassa ja Sokrates II -ohjelmasta
tehdyn päätöksen 8 artiklassa tarkoitettujen menettelyjen soveltamista. Slovenian edustajat eivät ole läsnä komite-
oiden kokouksissa muita asioita käsiteltäessä eivätkä äänestyksissä.

12. Hakemusmenettelyihin, sopimuksiin, annettavien kertomuksiin ja muihin ohjelman hallinnolliseen järjestelyihin
liittyvässä komission kanssa käytävässä yhteydenpidossa käytettävän kielen on oltava jokin yhteisön virallisista
kielistä.

13. Yhteisö ja Slovenia voivat lopettaa tämän päätöksen mukaisen toiminnan milloin tahansa ilmoittamalla asiasta
kirjallisesti kaksitoista kuukautta aikaisemmin. Hankkeita ja toimia, jotka ovat käynnissä lopettamishetkellä, jatketaan,
kunnes ne saadaan päätökseen tässä päätöksessä säädettyjen edellytysten mukaisesti.
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Vuosi 2000 Vuosi 2001 Vuosi 2002 Vuosi 2003 Vuosi 2004 Vuosi 2005 Vuosi 2006

Vuosi 2000 Vuosi 2001 Vuosi 2002 Vuosi 2003 Vuosi 2004 Vuosi 2005 Vuosi 2006

LIITE II

SLOVENIAN RAHOITUSOSUUS LEONARDO DA VINCI II- JA SOKRATES II -OHJELMISTA

1. Leonardo da Vinci

Voidakseen osallistua Leonardo da Vinci II -ohjelmaan Slovenia maksaa Euroopan unionin talousarvioon seuraavan
rahoitusosuuden (euroina):

985 000 1 012 000 1 079 000 1 126 000 1 173 000 1 233 000 1 280 000

2. Sokrates

Voidakseen osallistua Sokrates II -ohjelmaan Slovenia maksaa vuonna 2000 Euroopan unionin talousarvioon 882 000
euron rahoitusosuuden.

Assosiaationeuvosto päättää Slovenian ohjelmaan seuraavina vuosina maksamasta rahoitusosuudesta vuoden 2000
kuluessa.

3. Slovenia maksaa edellä mainitun rahoitusosuuden osittain kansallisesta talousarviostaan ja osittain Phare-ohjelman
maakohtaisesta ohjelmastaan. Jollei Phare-ohjelman erillisestä ohjelmointimenettelystä muuta johdu, pyydetyt Phare-
varat siirretään Slovenialle erillisellä rahoituspöytäkirjalla. Nämä varat muodostavat yhdessä Slovenian kansallisesta
talousarviosta tulevan osan kanssa Slovenian kansallisen rahoitusosuuden, josta se suorittaa maksuja komission
vuotuisten rahoituspyyntöjen mukaisesti.

4. Phare-varoja pyydetään seuraavan aikataulun mukaisesti:

— 406 658 euroa Sokrates II -ohjelman rahoitusosuuteen vuonna 2000,
— Leonardo da Vinci II -ohjelman rahoitusosuuteen vuosittain seuraavasti (euroina):

469 710 Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Loppuosa Slovenian rahoitusosuudesta maksetaan maan kansallisesta talousarviosta.

5. Ohjelmaan sovelletaan 21 päivänä joulukuuta 1977 annettua Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon sovellettavaa
varainhoitoasetusta (1) erityisesti Slovenian rahoitusosuuden hallinnoinnin osalta.

Komissio suorittaa Slovenian edustajien ja asiantuntijoiden matka- ja oleskelukulut, jotka aiheutuvat osallistumisesta
tarkkailijoina liitteessä I olevassa 11 kohdassa tarkoitettujen komiteoiden työskentelyyn tai muihin ohjelmien täytän-
töönpanoon liittyviin kokouksiin, samoin perustein ja samojen menettelyjen mukaisesti kuin kulloinkin on voimassa
Euroopan unionin jäsenvaltioiden valtiosta riippumattomien järjestöjen asiantuntijoiden osalta.

6. Tämän päätöksen tultua voimaan ja kunkin seuraavan vuoden alussa komissio pyytää Sloveniaa maksamaan sen tämän
päätöksen mukaista rahoitusosuutta vastaavat varat kummankin ohjelman osalta.

Rahoitusosuus ilmoitetaan euroina, ja se maksetaan komission euromääräiselle pankkitilille.

Slovenia maksaa rahoitusosuutensa rahoituspyynnön mukaisesti:

— viimeistään 1 päivänä toukokuuta sen kansallisesta talousarviosta rahoitettavan osuuden osalta edellyttäen, että
komissio lähettää rahoituspyynnön viimeistään 1 päivänä huhtikuuta, tai viimeistään kuukauden kuluttua rahoitus-
pyynnön lähettämisestä, jos tämä tapahtuu myöhemmin,

— viimeistään 1 päivänä toukokuuta Phare-ohjelmasta rahoitettavan osuuden osalta edellyttäen, että vastaavat määrät
on toimitettu Slovenialle tähän mennessä, tai 30 päivän kuluessa kyseisten varojen toimittamisesta Slovenialle.

Jos rahoitusosuuden maksu viivästyy, Slovenia maksaa viivästyskorkoa maksamattomasta määrästä eräpäivästä alkaen.
Viivästyskorkona käytetään eräpäivänä voimassa olevaa Euroopan keskuspankin euromääräisiin toimiinsa soveltamaa
korkoa korotettuna 1,5 prosenttiyksiköllä.

(1) EYVL L 356, 31.12.1977, s. 1, varainhoitoasetus sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY, EHTY, Euratom) N:o
2673/1999 (EYVL L 326, 18.12.1999, s. 1).
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EU—TŠEKIN TASAVALTA-ASSOSIAATIONEUVOSTON PÄÄTÖS N:o 2/2000,
tehty 31 päivänä elokuuta 2000,

Tšekin tasavallan osallistumista yhteisön yleissivistävän ja ammatillisen koulutuksen ohjelmiin
koskevista ehdoista ja edellytyksistä

(2000/589/EY)

ASSOSIAATIONEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden
sekä Tšekin tasavallan välisestä assosiaatiosta tehdyn Eurooppa-
sopimuksen lisäpöytäkirjan (1), joka koskee Tšekin tasavallan
osallistumista yhteisön ohjelmiin ja erityisesti sen 1 ja 2
artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Lisäpöytäkirjan 1 artiklan mukaan Tšekin tasavalta voi
osallistua yhteisön puiteohjelmiin, erityisohjelmiin,
hankkeisiin ja muuhun toimintaan erityisesti yleissivis-
tävän ja ammatillisen koulutuksen alalla.

(2) Lisäpöytäkirjan 2 artiklan mukaisesti assosiaationeuvosto
päättää Tšekin tasavallan kyseisiin toimiin osallistumisen
ehdoista ja edellytyksistä.

(3) Ehdoista ja edellytyksistä, jotka koskevat Tšekin tasa-
vallan osallistumista yhteisön ohjelmiin yleissivistävän ja
ammatillisen koulutuksen aloilla 30 päivänä syyskuuta
1997 tehdyn Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenval-
tioiden sekä Tšekin tasavallan assosiaationeuvoston
päätöksen N:o 2/97 (2) voimaantulon jälkeen Tšekin
tasavalta on osallistunut Leonardo da Vinci- (3) ja
Sokrates- (4) ohjelmien ensimmäiseen vaiheeseen 1
päivästä lokakuuta 1997 ja on ilmaissut haluavansa osal-
listua ohjelmien toiseen vaiheeseen,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Tšekin tasavalta osallistuu Euroopan yhteisön ammatillista
koulutusta koskevasta Leonardo da Vinci -toimintaohjelmasta
26 päivänä huhtikuuta 1999 tehdyllä neuvoston päätöksellä
1999/382/EY (5) perustetun Leonardo da Vinci- ja yhteisön
koulutusalan Sokrates-toimintaohjelman toisesta vaiheesta 24
päivänä tammikuuta 2000 tehdyllä neuvoston päätöksellä N:o
253/2000/EY (6) perustetun Sokrates-ohjelmien toiseen vaihee-
seen, jäljempänä ”Leonardo da Vinci II” ja ”Sokrates II”, liitteissä
I ja II vahvistettujen ehtojen ja edellytysten mukaisesti; liitteet
ovat tämän päätöksen erottamaton osa.

2 artikla

Tätä päätöstä sovelletaan Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II-
ohjelmien keston ajan 1 päivästä tammikuuta 2000.

3 artikla

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona assosiaationeuvosto
tekee sen.

Tehty Brysselissä 31 päivänä elokuuta 2000.

Assosiaationeuvoston puolesta

Puheenjohtaja

J. KAVAN

(1) EYVL L 317, 30.12.1995, s. 45.
(2) EYVL L 277, 10.10.1997, s. 26.
(3) EYVL L 340, 29.12.1994, s. 8.
(4) EYVL L 87, 20.4.1995, s. 10. Päätös sellaisena kuin se on muutet-

tuna päätöksellä N:o 576/98/EY (EYVL L 77, 14.3.1998, s. 1).
(5) EYVL L 146, 11.6.1999, s. 33.
(6) EYVL L 28, 3.2.2000, s. 1.
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LIITE I

EHDOT JA EDELLYTYKSET TŠEKIN TASAVALLAN OSALLISTUMISELLE LEONARDO DA VINCI II- JA
SOKRATES II -OHJELMIIN

1. Tšekin tasavalta osallistuu Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmien, jäljempänä ”ohjelmat”, toimintaan kyseisistä
ohjelmista tehdyssä neuvoston päätöksessä 1999/382/EY ja tehdyssä Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksessä
N:o 253/2000/EY määriteltyjen tavoitteiden, perusteiden ja määräaikojen mukaisesti sekä niissä säädettyjä menettelyjä
noudattaen, jollei tässä päätöksessä toisin säädetä.

2. Leonardo da Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmia koskevien päätösten 5 artiklan ehtojen sekä jäsenvaltioiden ja komission
kyseisten ohjelmien kansallisten toimistojen velvollisuuksiin liittyvien komission antamien säännösten mukaisesti
Tšekin tasavallan on luotava tarkoituksenmukaiset rakenteet, jotta ohjelmien toimien toteutusta voidaan hallinnoida
koordinoidusti kansallisella tasolla, ja toteutettava tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen asianmukaisen rahoituksen
kyseisille toimistoille, joiden toimintaan ohjelmasta annetaan avustuksia. Tšekin tasavallan on toteutettava kaikki
muut tarpeelliset toimet taatakseen ohjelmien tehokas toiminta kansallisella tasolla.

3. Tšekin tasavalta maksaa vuosittain ohjelmiin osallistumista varten osuuden Euroopan unionin yleiseen talousarvioon
liitteessä II esitettyjen järjestelyjen mukaisesti.

Ohjelmissa tapahtuvien muutosten tai Tšekin tasavallan valmiuksien kehittymisen huomioon ottamiseksi assosiaatio-
komitealla on valtuudet tarvittaessa mukauttaa rahoitusosuutta, jotta talousarvion tasapaino säilyisi vakaana ohjelmia
täytäntöön pantaessa.

4. Osallistumisedellytykset täyttävien tšekkiläisten laitosten, järjestöjen ja yksityishenkilöiden hakemusten jättämiseen,
arviointiin ja valintaan sovelletaan samoja ehtoja kuin osallistumisedellytykset täyttäviin yhteisön laitoksiin, järjes-
töihin ja yksityishenkilöihin.

Komissio voi ottaa huomioon myös tšekkiläiset asiantuntijat nimittäessään riippumattomia asiantuntijoita ohjelmista
tehtyjen päätösten asiaa koskevien säännösten mukaisesti avustamaan komissiota hankkeiden arvioinnissa.

5. Ohjelmien yhteisöulottuvuuden varmistamiseksi hankkeissa ja toimissa on oltava mukana vähintään yksi kumppani
jostakin yhteisön jäsenvaltiosta, jotta niille voidaan myöntää yhteisön rahoitustukea.

6. Leonardo da Vinci II -ohjelman liitteessä I olevan III jakson 1 kohdassa tarkoitettuihin liikkuvuutta edistäviin toimiin
ja Sokrates-ohjelman hajautettuihin toimiin sekä 2 kohdan mukaisesti perustettavien kansallisten toimistojen toimin-
taan annettavaan rahoitustukeen Tšekin tasavallalle osoitetaan varoja yhteisön tasolla päätettävän ohjelman vuotuisen
talousarviojakauman sekä Tšekin tasavallan rahoitusosuuden perusteella. Kansallisten toimistojen toimintaan myön-
nettävän rahoitustuen enimmäismäärä on 50 prosenttia kansallisten toimistojen toimintaohjelmien talousarvioista.

7. Yhteisön jäsenvaltiot ja Tšekin tasavalta tekevät olemassa olevien säädösten rajoissa kaikkensa helpottaakseen opiske-
lijoiden, opettajien, koulutettavien, kouluttajien, korkeakoulujen hallintoviranomaisten, nuorten ja muiden edelly-
tykset täyttävien henkilöiden vapaata liikkuvuutta ja oleskelua Tšekin tasavallassa ja yhteisön jäsenvaltioissa heidän
osallistuessaan tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvaan toimintaan.

8. Tšekin tasavalta ei sovella tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien toimien yhteydessä käytettäviksi tarkoitettuihin
tavaroihin ja palveluihin välillisiä veroja, tulleja, tuonti- ja vientikieltoja tai -rajoituksia.

9. Euroopan yhteisöjen komissio ja Tšekin tasavalta seuraavat kumppanuuden perusteella jatkuvasti Tšekin tasavallan
osallistumista ohjelmiin, sanotun kuitenkaan rajoittamatta Euroopan yhteisöjen komission ja Euroopan yhteisöjen
tilintarkastustuomioistuimen sellaisten tehtävien hoitoa, jotka koskevat ohjelmien seurantaa ja arviointia Leonardo da
Vinci II- ja Sokrates II -ohjelmista tehtyjen päätösten 13 ja 14 artiklan nojalla. Tšekin tasavalta toimittaa komissiolle
tarvittavat kertomukset ja osallistuu muihin yhteisön tässä yhteydessä määräämiin erityistoimiin.

10. Yhteisön varainhoitoa koskevien säännösten mukaisesti tšekkiläisten tahojen kanssa tehdyissä tai näiden tekemissä
sopimuksissa on määrättävä komission tai tilintarkastustuomioistuimen tekemistä tai niiden valtuuttamasta valvon-
nasta ja tilintarkastuksista. Tilintarkastuksia voidaan tehdä kyseisten tahojen yhteisöä kohtaan oleviin sopimusvelvoit-
teisiin liittyvien tulojen ja menojen valvomiseksi. Asianomaisten Tšekin tasavallan viranomaisten on yhteistyön ja
molemminpuolisen edun nimissä annettava kohtuulliseksi ja mahdolliseksi katsottavissa määrin apua tällaisen
valvonnan ja tarkastusten suorittamisessa siten kuin kussakin tilanteessa on tarpeen tai hyödyllistä.

Jäsenvaltioiden ja komission Leonardo da Vinci- ja Sokrates-ohjelmien kansallisiin toimistoihin liittyviä velvollisuuksia
koskevia komission antamia säännöksiä sovelletaan Tšekin tasavallan, komission ja Tšekin tasavallan kansallisten
toimistojen välisiin suhteisiin. Jos Tšekin tasavallan kansallisten toimistojen todetaan syyllistyneen väärinkäytöksiin,
laiminlyönteihin tai petoksiin, Tšekin tasavallan viranomaiset ovat vastuussa varoista, joita ei saada takaisin.
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11. Tšekin tasavallan edustajat osallistuvat tarkkailijoina ohjelmakomiteoiden kokouksiin niitä koskevien asioiden osalta,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta Leonardo da Vinci II -ohjelmasta tehdyn päätöksen 7 artiklassa ja Sokrates II
-ohjelmasta tehdyn päätöksen 8 artiklassa tarkoitettujen menettelyjen soveltamista. Tšekin tasavallan edustajat eivät
ole läsnä komiteoiden kokouksissa muita asioita käsiteltäessä eivätkä äänestyksissä.

12. Hakemusmenettelyihin, sopimuksiin, annettaviin kertomuksiin ja muihin ohjelman hallinnollisiin järjestelyihin liitty-
vässä komission kanssa käytävässä yhteydenpidossa käytettävän kielen on oltava jokin yhteisön virallisista kielistä.

13. Yhteisö ja Tšekin tasavalta voivat lopettaa tämän päätöksen mukaisen toiminnan milloin tahansa ilmoittamalla asiasta
kirjallisesti kaksitoista kuukautta aikaisemmin. Hankkeita ja toimia, jotka ovat käynnissä lopettamishetkellä, jatketaan,
kunnes ne saadaan päätökseen tässä päätöksessä säädettyjen edellytysten mukaisesti.
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Vuosi 2000 Vuosi 2001 Vuosi 2002 Vuosi 2003 Vuosi 2004 Vuosi 2005 Vuosi 2006

Vuosi 2000 Vuosi 2001 Vuosi 2002 Vuosi 2003 Vuosi 2004 Vuosi 2005 Vuosi 2006

LIITE II

TŠEKIN TASAVALLAN RAHOITUSOSUUS LEONARDO DA VINCI II- JA SOKRATES II -OHJELMIIN

1. Leonardo da Vinci

Leonardo da Vinci II -ohjelmaan osallistumista varten Tšekin tasavalta maksaa Euroopan unionin talousarvioon
seuraavan rahoitusosuuden (euroina):

2 558 000 2 629 000 2 806 000 2 930 000 3 054 000 3 214 000 3 338 000

2. Sokrates

Sokrates II -ohjelmaan osallistumista varten Tšekin tasavalta maksaa vuonna 2000 Euroopan unionin talousarvioon
5 094 000 euron rahoitusosuuden.

Assosiaationeuvosto päättää Tšekin tasavallan ohjelmaan seuraavina vuosina maksamasta rahoitusosuudesta vuoden
2000 kuluessa.

3. Tšekin tasavalta maksaa edellä mainitun rahoitusosuuden osittain kansallisesta talousarviostaan ja osittain Phare-
ohjelman maakohtaisesta ohjelmastaan. Jollei Phare-ohjelman erillisestä ohjelmointimenettelystä muuta johdu, pyydetyt
Phare-varat siirretään Tšekin tasavallalle erillisellä rahoituspöytäkirjalla. Nämä varat muodostavat yhdessä Tšekin
tasavallan kansallisesta talousarviosta tulevan osan kanssa Tšekin tasavallan kansallisen rahoitusosuuden, josta se
suorittaa maksuja komission vuotuisten rahoituspyyntöjen mukaisesti.

4. Phare-varoja pyydetään seuraavan aikataulun mukaisesti:

— 3 783 000 euroa Sokrates II -ohjelman rahoitusosuuteen vuonna 2000,

— Leonardo da Vinci II -ohjelman rahoitusosuuteen vuosittain seuraavasti (euroina):

1 900 500 1 954 000 2 087 000 Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Määrä
vahvistetaan
myöhemmin

Loppuosa Tšekin tasavallan rahoitusosuudesta maksetaan maan kansallisesta talousarviosta.

5. Ohjelmaan sovelletaan 21 päivänä joulukuuta 1977 annettua Euroopan unionin yleiseen talousarvioon sovellettavaa
varainhoitoasetusta (1) erityisesti Tšekin tasavallan rahoitusosuuden hallinnoinnin osalta.

Komissio suorittaa Tšekin tasavallan edustajien ja asiantuntijoiden matka- ja oleskelukulut, jotka aiheutuvat osallistumi-
sesta tarkkailijoina liitteessä I olevassa 11 kohdassa tarkoitettujen komiteoiden työskentelyyn tai muihin ohjelmien
täytäntöönpanoon liittyviin kokouksiin, samoin perustein ja samojen menettelyjen mukaisesti kuin kulloinkin on
voimassa Euroopan unionin jäsenvaltioiden valtiosta riippumattomien järjestöjen asiantuntijoiden osalta.

6. Tämän päätöksen tultua voimaan ja kunkin seuraavan vuoden alussa komissio pyytää Tšekin tasavaltaa maksamaan
sen tämän päätöksen mukaista rahoitusosuutta vastaavat varat kummankin ohjelman osalta.

Rahoitusosuus ilmoitetaan euroina, ja se maksetaan komission euromääräiselle pankkitilille.

Tšekin tasavalta maksaa rahoitusosuutensa rahoituspyynnön mukaisesti:

— viimeistään 1 päivänä toukokuuta sen kansallisesta talousarviosta rahoitettavan osuuden osalta edellyttäen, että
komissio lähettää rahoituspyynnön viimeistään 1 päivänä huhtikuuta, tai viimeistään kuukauden kuluttua rahoitus-
pyynnön lähettämisestä, jos tämä tapahtuu myöhemmin,

(1) EYVL L 356, 31.12.1977, s. 1, varainhoitoasetus sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY, Ehty, Euratom) N:o
2673/1999 (EYVL L 326, 18.12.1999, s. 1).
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— viimeistään 1 päivänä toukokuuta Phare-ohjelmasta rahoitettavan osuuden osalta edellyttäen, että vastaavat määrät
on toimitettu Tšekin tasavallalle tähän mennessä, tai 30 päivän kuluessa kyseisten varojen toimittamisesta Tšekin
tasavallalle.

Jos rahoitusosuuden maksu viivästyy, Tšekin tasavalta maksaa viivästyskorkoa maksamattomasta määrästä eräpäivästä
alkaen. Viivästyskorkona käytetään eräpäivänä voimassa olevaa Euroopan keskuspankin euromääräisiin toimiinsa
soveltamaa korkoa korotettuna 1,5 prosenttiyksiköllä.
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